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Organisation

Sprechstunde: Mercredi 9-10h
Schein: participation active, notamment:

• Travaux dirigés toutes les semaines: exercices, re-
cherches dans les corpus ou lectures avec résumé
écrit à envoyer avant mardi 19 heures par courriel
(en format texte, p.ex. copier et coller d’un autre
programme - ne pas envoyer de fichiers Word!)

• Travail sur table (Klausur) le 11.2.2004

Corpus

1. TWIC: L’interface WWW pour interroger les cor-
pus de l’institut. Presse et littérature française (et
italienne).
Accès: http://141.58.164.9/twic/twic.html
utilisateur: ilrstudi
mot de passe: [fourni dans le cours]

2. FRANTEXT: Base de données littéraire. Accès
limité aux ordinateurs de l’institut et à une
trentaine d’ordinateurs du “CIP-Pool” (dans
la bibliothèque universitaire: numéros IP
141.58.115.10-39 et 42). Textes de 1500 à
nos jours.
Accès: http://atilf.atilf.fr/frantext.htm
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Italienisch, Portugiesisch, Spanisch. Tübingen:
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Hermes. Tidsskrift for Sprogforskning, 9, 19–42.

Bartning, Inge (1986): “Aspects des syntagmes
binominaux en DE en français”. 24, 347–371.
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Paradigmas ‘être PRÄP N’ und verwandte
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Raasch, ed., Stil: Komponenten - Wirkungen.
Kongreßberichte der 12. Jahrestagung der
Gesellschaft für Angewandte Linguistik, Bd. 2.
Mainz, Tübingen, 156–158.

Feuillet, Jack (1988): Introduction à l’analyse
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Gardes-Tamine, Joëlle (1987): “Introduction à la
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noms composés”. Langages, 90, 57–72.

Gross, Gaston (1988b): “Un projet d’étude
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Actes du colloque ‘Informatique et Langue
naturelle’.

Gross, Gaston (1989): Les constructions converses du
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du français II: Syntaxe du nom. Paris.

5



Gross, Maurice (1981a): “Les bases empiriques de la
notion de prédicat sémantique”. Langages, 63,
7–52.

Gross, Maurice (1981b): “Une classification des
phrases ‘figées’ du français”. Linguisticae
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Lüdtke, Jens (1987): “Von den Satzkategorien zu den
Texteinheiten”. Romanistisches Jahrbuch, 37,
46–63.

Le Bidois, G. u. R. (21971): Syntaxe du français
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Lefebvre, C. (1979): “Réanalyse de Que/Qui: inversion
stylistique et mouvement de WH en français”.
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Mel’čuk, Igor A. et al. (1984ff): Dictionnaire explicatif
et combinatoire du français contemporain.
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ou sémantique?”. Nouveaux Cahiers d’allemand,
11, 15–27.

Naegeli-Frutschi, Urs (1987): Les adverbes de phrase:
leur définition et leur emploi en français
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de Jean Stéfanini. Aix-en-Provence, 335–352.

Piot, Mireille (1988c): “Coordination - subordination:
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Hans Obenauer, & Jean-Yves Pollock, ed.,
Grammatical Representation. Dordrecht: Foris,
293–326.

Pollock, Jean-Yves (1985): “On base and the Syntax of
Inifinitives in French”. — Jacqueline Guéron, Hans
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Französisch. Berlin (= bearbeitet von Franz Josef
Hausmann).

Soutet, Olivier (1989): La syntaxe du français. Paris:
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syntaxe, sémantique”. DRLAV, 25, 145–173.

Vergnaud, Jean-Roger (1985): Dépendances et niveaux
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ed., Lektürekolleg zur Textlinguistik, Bd. 2.
Frankfurt: Athenäum, 266–293.
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français. Essai de synthèse”. Langue française, 57,
15–33.

Wilmet, Marc (1987): “L’éternel imparfait”. Modèles
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